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CÔNG BỐ THÔNG TIN TRÊN CỔNG THÔNG TIN ĐIỆN TỬ CỦA  

ỦY BAN CHỨNG KHOÁN NHÀ NƯỚC VÀ SỞ GIAO DỊCH CHỨNG KHOÁN HÀ NỘI/ 

INFORMATION DISCLOSURE ON THE ELECTRONIC PORTAL OF THE STATE 

SECURITIES COMMISSION AND THE HANOI STOCK EXCHANGE 

Kính gửi: - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước 

                                                               - Sở Giao dịch chứng khoán Hà Nội. 

To:           - The State Securities Commission 

         - The Hanoi Stock Exchange 

Tên tổ chức/Name of Organization: Tổng công ty Cổ phần Điện tử và Tin học Việt Nam. 

Mã chứng khoán/Stock code: VEC 

Trụ sở chính/ Head office: Số 15 Trần Hưng Đạo, phường Cửa Nam, Hà Nội. 

Văn phòng tại Hà Nội/Office in Hanoi: Tầng 11, Tòa nhà MIPEC số 229 Tây Sơn, phường Kim Liên, 

Hà Nội. 

Điện thoại/ Phone:      024 38256404   Fax:   024 38264786 

Người thực hiện công bố thông tin/ Person responsible for the announcement: Ông Giáp Minh Trung  

Chức vụ/Position: Phó Tổng giám đốc/Executive Vice President. 

Loại thông tin công bố/Type of information announced:  

     Định kỳ/Preriodic        Bất thường/ Extraordinary           24h             Theo yêu cầu/As request 

(công ty đánh dấu X vào mục cần công bố/ the company marks X in the required announcement) 

 Nội dung thông tin công bố/Content of the announced information: 

  Ngày 13/03/2026, Tổng công ty Điện tử và tin học Việt Nam nhận được Bản án số 89/2026/HC-PT 

ngày 10/02/2026 của Tòa án nhân dân Tối cao Hà Nội về việc khiếu kiện giữa Tổng công ty cổ phần Điện 

tử và tin học Việt Nam và Trưởng thuế TP Hà Nội./ On 13 March 2026, Vietnam Electronics and Informatics 

Joint Stock Corporation received Judgment No. 89/2026/HC-PT dated 10 February 2026 issued by The 

Supreme People's Court of Hanoi regarding the administrative lawsuit between Vietnam Electronics and 

Informatics Joint Stock Corporation and the Manager of Hanoi Tax Office. 

Vụ án phát sinh từ việc Tổng công ty khởi kiện yêu cầu Tòa án hủy Quyết định xử phạt vi phạm hành 

chính về thuế và các quyết định giải quyết khiếu nại của cơ quan thuế, liên quan đến việc cơ quan thuế xác 

định Tổng công ty áp dụng thuế suất thuế giá trị gia tăng 0% không đúng quy định đối với một số giao dịch 

cung cấp hàng hóa, từ đó thực hiện truy thu thuế giá trị gia tăng, tiền chậm nộp và xử phạt vi phạm hành 

chính về thuế./The case arose from the Corporation's lawsuit requesting the court to annul the administrative 

penalty decision regarding tax violations and the tax authority's complaint resolution decisions, related to 

the tax authority's determination that the Corporation incorrectly applied a 0% value-added tax (VAT) rate 

to certain goods supply transactions, thereby incurring the collection of value-added tax, late payment 

penalties, and administrative tax penalties. 

×

x 
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Tại Bản án hành chính sơ thẩm số 463/2025/HC-ST ngày 26/09/2025 của Tòa án nhân dân thành phố 

Hà Nội đã quyết định:/ In the First-instance Administrative Judgment No. 463/2025/HC-ST dated 26 

September 2025, The Hanoi People’s Court decided as follows: 

1. Chấp nhận yêu cầu khởi kiện của Tổng công ty cổ phần Điện tử và tin học Việt Nam về việc yêu 

cầu hủy các Quyết định hành chính trong lĩnh vực quản lý thuế./ Accept the claims of Vietnam 

Electronics and Informatics Joint Stock Corporation for the annulment of administrative decisions 

in the field of tax administration. 

2. Hủy các Quyết định xử phạt vi phạm hành chính về thuế, các Quyết định giải quyết khiếu nại liên 

quan đến vụ việc trên của Cục Trưởng cục Thuế thành phố Hà Nội và Tổng cục trưởng Cục Thuế./ 

Annul the administrative penalty decisions on tax violations and the complaint settlement decisions 

related to the above-mentioned case issued by the Manager of Hanoi Tax Office and the Director 

General of the General Department of Taxation. 

3. Tổng công ty cổ phần điện tử và Tin học Việt Nam được hoàn lại toàn bộ số tiền đã nộp vào ngân 

sách nhà nước bao gồm số tiền truy thu thuế giá trị gia tăng, tiền chậm nộp và tiền xử phạt vi phạm 

hành chính liên quan đến vụ việc trên./ Vietnam Electronics and Informatics Joint Stock Corporation 

shall be refunded the entire amount it has paid to the state budget, including the additional value-

added tax (VAT) collected, late payment interest, and administrative penalties related to the above-

mentioned case. 

Ngày 08/10/2025, Người bị kiện Trưởng thuế thành phố Hà Nội có đơn kháng cáo toàn bộ bản án sơ 

thẩm./ On 08 October 2025, the defendant, the Manager of Hanoi Tax Office, filed an appeal against the 

entire first-instance judgment. 

Sau khi xem xét kháng cáo và hồ sơ vụ án, Tòa án nhân dân tối cao tại Hà Nội đã ban hành bản án phúc 

thẩm số 89/2026/HC-PT ngày 10/02/2026 với quyết định cuối cùng như sau:/ After reviewing the appeal 

and the case file, The Supreme People's Court of Hanoi issued the appellate judgment No. 89/2026/HC-PT 

on February 10, 2026, with the following final decision: 

1. Bác kháng cáo của người bị kiện Trưởng thuế thành phố Hà Nội./Reject the appeal filed by the 

defendant, Manager of Hanoi Tax Office. 

2. Giữ nguyên bản án hành chính sơ thẩm số 463/2025/HC-ST ngày 26 tháng 9 năm 2025 của Tòa án 

nhân dân thành phố Hà Nội./ Uphold the first-instance administrative judgment No. 463/2025/HC-

ST dated 26 September 2025 issued by The Supreme People's Court of Hanoi. 

3. Về án phí: Buộc Trưởng thuế thành phố Hà Nội phải nộp 300,000 đồng (Ba trăm ngàn đồng) tiền án 

phí hành chính phúc thẩm, được khấu trừ số tiền 300,000 đồng đã nộp tạm ứng án phí hành chính 

phúc thẩm tại Biên lai thu tiền tạm ứng án phí hành chính phúc thẩm số 0012856 ngày 22/10/2025 

tại Thi hành án dân sự thành phố Hà Nội./Court fees: Manager of Hanoi Tax Office shall pay VND 

300,000 (three hundred thousand dong) as appellate administrative court fees. This amount 

shall be offset against the advance payment of VND 300,000 for appellate administrative 

court fees made under Receipt No. 0012856 dated 22 October 2025 at the Hanoi Civil 

Judgment Enforcement Department. 
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4. Các quyết định khác của bản án hành chính sơ thẩm không có kháng cáo, không bị kháng nghị có 

hiệu lực pháp luật kể từ ngày hết thời hạn kháng cáo, kháng nghị./Other decisions of the first-instance 

administrative judgment that are not appealed or protested shall take legal effect from the date on 

which the time limit for appeal or protest expires. 

Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty vào ngày 13/03/2026 tại đường 

dẫn: http://www.viettronics.vn/nha-dau-tu 

This information was published on the company's website on March 13, 2026, at the following link: 

http://www.viettronics.vn/nha-dau-tu 

 Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách nhiệm 

trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố/We hereby declare that the information published above 

is true and accurate, and we assume full legal responsibility for the content of the published inform’/ation.  

 

http://www.viettronics.vn/nha-dau-tu

		2026-03-16T20:20:32+0700
	TỔNG CÔNG TY CỔ PHẦN ĐiỆN TỬ VÀ TIN HỌC VIỆT NAM
	I am the author of this document




